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CHARACTERS,

Docror WaNerern, 4 Parish Doctor,
Mgs. Frrma Waserr, His Second Wife,
g_'i'::f‘ | His Daughters by Hia Firat Wif,
ArwmrorM, 4 Professor,

LyNasTRAND,

BALLEATED.

A Brea¥oER.

Youse PeorLe or tHE Tows,

TovrisTs,

BusueEr VIisITORS,

The action iakes place in the summer seasom, ab g small
town one aflord on the north coast of Norwoay,

arTAan =1






THE LADY FROM THE SEA.

ACT L

[Docror Wawoer's house with a large furnished verandah
to the left. A garden in front and round the house.
I front of the veranda a flagstaff. Tn the garden
o the right a summer-house with a lable and zeals; a
fence with a emall gale tn the background. Beyond
the fence a path along the shore. A walk leads to this
gale. Between frees the fiord is seen, unth high hils
and peaks tn the distance. It i3 a whrm, bright sum-
mer day. |

[Bavvesran, middle-aged, dressed in an old velvel jackel
and broad fell hat, stands by the flagstaff’ arranging
the ropes.  The flag lies on the ground. 4 lLilile way
off are on eosel and convas; beside them on e camp-
wtool e brushes, a palelte and a paint-box. ]

[BovLzrre: Wasaes comes oul of the house on to the veranda.
She carries a large vase with flowers, which she places
on a fable. ]

Borgrre. Well, Ballested, can you make it work?

Baraesten., Certainly, Misa Wangel; that is & very
sraall matter. May I ask do you expect a stranger to
sea you to-day ?

Botzrre. Yes; we expect Professor Arnholm this
morning. He arrived in the town last night.
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Barresrep. Arnholm? Stay, was not Arnholm the
name of the man who was tutor here some time gince ?
Borerre Yes; it is the same. ’

Barresren. Ah, indeed. Then he is coming into the
neighborhood again ?

Borerre. That is why we wish the flag to fly.

Barrrsren, Why, that is very natural,

. BowerTE goes back inio the room. Soon after LiywosTeaND
comeg along from the path on the right and stands infer-
ested by the easel and painling things. He is a slight
young man, simply but decently dressed, and looks 1]

Lyvastaunn (outside the fence). Good morning.

Barvesren (furning round). Heh! Good morming.
{He hotsts the flag.) That's done —now for the next
thing. (Hefastena the ropes and busies himself af the ensel.)
Good morning —1I have not indeed the pleasure —

Lywasraanre. You it would esem are a paintar.

Barigsren. 8o it would seem. Otherwise I should
not be painting.

Lyxsaereasn. That is self-evident. Might I be allowed
to eome in ?

Barrmsren. You wounld perhaps like to see it eloser?

Lyweereann. Yes, very gladly.

Bavzesren. There i8 not much to see. But pray come
in. You ean walk round.

Ly=osrnanwn. Many thanks. {He comes in of the garden
gale.) '

Batvzsteo (painding). It is the fiord out there ameng
the islands that I am trying to paint.

Lixwaereaxn. Yes; I see that.

Barzzstep, But figures sre still wanting. Here in

" the town there is not & model to be found.




THE LADY FROM THE SEA, g

Lynasreasp. Then there are to be figures in it ?

‘Barresrep.” Yes. Here by the rock in the foreground
& half-dead mermaid is to be lying.

Liywosrrann. Why half-dead?

Buresren, She haa wandered in from the sea and
can not find her way out again. And so she lies dying
in the brackish water you are to understand.

Lyncerrann. Aye, to be sure.

Bavvssrep. It waa the lady of the house here who
put it into my head to paint something of the kind.

Lirnosraaxp. What will you call the picture when it
i finished ?

Bariesren. I thought of calling it the Mermaid's
Denth.

Lywosraanp, That does capitally. You can make a
good thing of it, I sm sure,

Burrreren (looking o him). One of the profession,
perhaps §

Lywastrawn. A painter, do you mean?

Barrrsren. Yes.

Lywneareanp. No, not exactly. But I mean to be a
sculptor. My name is Hana Lyngstrand.

Barresten. And you are a seulptor? Aye, aye
Sculpture is & beautiful and pleasing art. I believe I
have seen you about the streets and roads. Have you
been ataying Jong hersabouts?

Liywosreanp. No; I have been here only a fortnight.
But I ghall sse if T can remain through the summer.

Bacrzsten. Do you enjoy the watering-place life ?

Lywosteawn. Yes. I shall see if it gives me a little
strength. .

Barresrep. But you are not weak ?
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Lywcerrawn. Yes I am rather wesk. But it is nothing
serions. It is only a little tightness abouf the chest.

Batizsren. Oh, a mero trifla.  Still you should take
the advice of & clever physician.

Lvwesrnawn. I thought of taking an opportunity of
consulting Dr. Wangel.

Baviatep. Aye, do so (looking owl fo the lefl). Here
comes the steamboat; erowded with passengers on deck
Certainly traveling has developed in the most amazing
way these last few years.

Lyscerrunn. There is n great deal of traffic here it
seems to me.

Bavumsren. The place is full of summer visitors. I
fear very much that our good town will loose its
primitive character, from the advent of so many
strangers.

Lyweareann, Are yon a nsative of the place ?

Bavizsren. No, but I have scclimatized myself hm
I am bound to the epot by the ties of time and habit.

Lywasrraxp. Then you have lived here a long time ?

Barzwsren. Woell, seventeen or eighteen years. I
came with S8kive's Theatrical Company. But we got
into financial difficulties, and so the compsny was
broken up and scattered to the winds.

Lyreareawn, But you yourself remained behind ¢

Bavrzerep, I remained. And4t has turned out well
for me. I worked at firat at decorative painting
principally, I must tell you.

Bovrerte comes oul with a rocking chatr which she places
in the veranda,

Bovxrre (speaking inlo the room). Hilda, see if you
can find the worked footstool for father.



